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前言

　　人们都信奉“他山之石，可以攻玉”。
翻译历来所为，正是搬运他山之石，雕琢本土之玉，或反向往外搬运，功效亦然。
如今我们对关于翻译本身的研究成果，也系统地、成套地从西方加以引进，同样是抱有这样的借鉴他
人、促进自己的愿望。
这便是“当代西方翻译研究译丛”之缘起。
　　一、译丛选编的目的　　改革开放二十多年里，我国的翻译研究同各项事业一样取得了长足的进
步。
单从发表的论文看，每年我国外语界在百余种相关学术期刊上发表外国语言研究类论文3，000多篇，
其中翻译研究类论文占20％，即每年约有600篇左右的翻译论文发表。
著作的出版也逐渐增多，近十几年间已出版翻译研究论著数十种。
可是相比之下，我们对国外翻译研究的译介却很少，迄今仅有奈达（摘选）、卡特福德、斯坦纳（摘
译）以及前苏联的巴尔胡达罗夫等少数几家。
通英文的研究者可以直接阅读大部分西方原著，但英文之外的研究者就不易读到或读懂这些翻译理论
书籍。
这种状况显然不利于翻译学科的发展。
　　西方翻译研究在近四十年里发展迅速，新论迭出，对其加以翻译介绍，无疑有益于拓展我们的研
究思路，开阔我们的研究视野。
二十几年前，中国对外翻译出版公司曾编辑了一本《外国翻译理论评介文集》。
虽然是个小薄本，但其中评介了奈达、纽马克等多位国外翻译理论家的论述，令当时的翻译研究界和
翻译专业师生耳目一新。
该书堪称是“为今后做有系统的引进所作的一次初步尝试”（该书序言）；时隔二十余年，我们希望
这套译丛能成为前人期盼的“有系统的引进”。
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内容概要

《译者的隐形》源自作者20世纪70年代末以来的职业翻译生涯。
但自传性内容均置于17世纪以降的英语翻译史论中。
本书将追溯当今每一位英语译者工作状况的源头，不过所站的立场恰恰相反，目的十分明确，那就是
要找出其他的可能性，要改变这种状况。
本书历史叙述跨越几个世纪，涉及多个国家的文献，这些叙述虽然以详尽的研究为基础，但在阐述重
要的历史阶段和历史论争时，必然是有选择性的；它们在以史为鉴质疑当今英美文化中翻译所处的边
缘地位时，也会坦率地据理力争。
　　本书揭示了这段时期通顺策略如何凌驾于其他翻译策略之上，并以此塑造英语中外国文学的经典
，同时对这段时期译者将本国价值观嵌入异域文本的做法提出质疑，拷问这种翻译背后的民族中心主
义和帝国主义文化。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<译者的隐形>>

书籍目录

译者的隐形序与鸣谢1  隐形2  典律3  民族4  异见5  边缘6  情趣相投7  呼吁行动参考书目关键词对照表译
后记

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<译者的隐形>>

章节摘录

　　这个翻译策略的典型例证有捷克犹太人卡夫卡的德语写作，尤其是经德勒兹和瓜塔里解读的德语
作品；还有罗马尼亚犹太人策兰，他把德语作为逃逸的路线，谈论纳粹种族主义和希伯来文化，把运
用复合词和句子拆分的能力发挥到了极限（例如，可参见Felstiner 1983 and 1984）。
如果阻抗策略能有效地产生让人觉得陌生的译文，那么，在读者发出可辨认的透明的声音或作出某种
符合英语主流美学的解读而重获领地之前，外语文本有可能暂时摆脱目的语文化的束缚。
阻抗译文的读者在目的语中经历语言和原文的文化差异时，这种解放的时刻便会出现。
　　翻译是在语言和文化之间求同的过程——尤其是相似的信息和形式技巧——但是只有当它经常遭
遇差异时才会如此。
它永远也不能、也不应该以完全消除这些差异为目标。
译文应是再现异域文化的场点，读者在这里可以一睹文化他者。
阻抗是以不连贯为审美基础的翻译策略，提醒读者注意翻译过程中的得与失，注意翻译中无法逾越的
文化沟壑，从而尽可能保留差异和他异性。
相反，“情趣相投”这个概念高度重视透明话语，要求进行通顺的翻译，这可以看作是一种文化自恋
：它寻求一种认同和自我认可，而且在外文作品中只找到相同的文化，在文化他者中只找到相同的自
我。
译者只有在外语文本中识别出自己的声音，才能意识到自身与异域作者的情感认同。
不幸的是，无法消弭的文化差异也意味着这始终是错误的识别，而通顺的翻译必然使这一点在翻译过
程中消失殆尽。
透明仍然是英美文化的主流，这确保“情趣相投”仍将是英语译者被迫追求的目标。
我们必须重新考虑我们在翻译时究竟做了什么，现在这个问题似乎比以往任何时候都要迫切。
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